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В статье представлены результаты сопоставительного анализа, нацеленного на выявление 
стереотипов языка и стереотипов мышления в 1 412 прецедентных текстах трёх профессио-
нальных культур: гражданской авиации, лесного дела и конного спорта. В качестве дополни-
тельного материала для подтверждения основных выводов исследования привлекались номи-
нативные единицы профессиональных языков изучаемых культур. Показано, что стереотипы 
поведения, языка и мышления профессиональных культур связаны отношениями референта, 
знака и понятия. Информация о стереотипах поведения и мышления профессионального со-
общества аккумулируется поколениями профессионалов и хранится в единицах профессио-
нального языка и прецедентных текстах. Успешная социализация нового агента института, 
сопровождающаяся усвоением стереотипов всех уровней, т.е. языка, мышления и поведения, 
предполагает готовность лица осуществлять коммуникацию и действовать в стандартных 
и нестандартных профессионально значимых ситуациях.  Выявлено, что профессиональные со-
общества фиксируют стереотипы низкого регистра коммуникации в ограниченном спектре 
субстандартных жанров: поговорки, (анти)пословицы, афоризмы, приметы, анекдоты, байки, 
тосты, частушки. Тематический изоморфизм стереотипов мышления реализован в преце-
дентных текстах о труде, профессиональной гордости, объектах профессиональной деятель-
ности, противопоставлении чужих и своих, опасности, страхах. Типичными при номинирова-
нии референтов в прецедентных текстах являются дисфемизация и ирония. 
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В фокусе представленной работы – тра-
диции, нормы и стереотипы профес-
сиональных институтов, объективиро-

ванные в низком профессиональном дискурсе и 
не имеющие смысловых параллелей в  высоком 
регистре. Изучаемые феномены традиционно 
имеют высокую степень влияния на институци-
ональные контакты, отношения между профес-

сионалами, и в конечном итоге – на профессио-
нальную деятельность. 

Современная отечественная научная пара-
дигма имеет достаточно давние традиции из-
учения профессиональных норм и традиций: 
изучены и детально описаны структура и типы 
профессиональных сообществ [36], глубокому 
анализу подвергнуты нормы и стереотипы про-
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фессионального поведения, объективирован-
ные в профессиональном дискурсе [37],[11],[27]. 
Однако далеко не все профессиональные языки 
как знаковые системы, т.е. как основа культуры 
и её коды, рассмотрены в полном объёме. Сле-
дует признать, что в последние десятилетия в 
отечественном научном дискурсе появилась 
тенденция к осмыслению категорий этно- и про-
фессиональной культуры. Особо значимой со-
ставляющей исследований такого рода считаем 
исследование стереотипов в текстах профессио-
нального дискурса низкого регистра. При этом 
стереотипы, роли и ситуации объективирова-
ны и свойственны как для профессионалов, т.е. 
агентов профессионального института, так и для 
клиентов  профессиональных социумов, т.е. сво-
их и чужих. Например, для профессионального 
сообщества гражданской авиации противопо-
ставление «агент института – клиент института» 
реализуется в дихотомии «лётный состав – пас-
сажиры», для конного спорта – «спортсмен − 
зритель», для лесного хозяйства – «лесник – по-
купатель лесной продукции».

Профессиональная деятельность как осо-
бый вид деятельности в настоящее время рас-
сматривается в контексте этических проблем 
и проблем формирования профессионального 
статуса [35]. При этом длительный и много-
гранный процесс формирования статуса про-
фессионала предполагает получение знаний, 
развитие навыков и компетенций. Очевидно, 
что система информации, необходимая профес-
сионалу, двухчастна и имеет в своём составе два 
взаимодополняющих компонента: 1) облигатор-
ные общепрофессиональные знания, навыки и 
компетенции, приобретаемые в процессе про-
фессионального обучения и производственной 
практики, которые необходимы для выполне-
ния профессиональной деятельности; 2) знания 
о нормах и стереотипах профессионального со-
общества, приобретаемые в процессе социали-
зации с агентами данного профессионального  
сообщества [28]. 

Сам процесс социализации в профессиональ-
ном сообществе есть воздействие традиций, норм 
и стереотипов, сформированных определённым 
профессиональным сообществом, на личность: 
«Где существует человек, там существует и тра-
диция. Если человек живёт среди людей, то он 
уже не может отрешиться от культуры − куль-
тура придаёт ему форму или, напротив, уродует 
его, традиция захватывает его и формирует его 
голову и формирует члены его тела» [6, c. 231]. 

Способы выполнения определённых видов про-
фессиональной и «околопрофессиональной» 
деятельности, а также сам выбор между возмож-
ными видами деятельности во многом зависят 
от усвоенных профессионалом навыков и сте-
реотипов. Так, например, приветствие пилотов 
прикладыванием руки к козырьку головного 
убора, принятое в авиации, есть следование сте-
реотипу и проявление уважения к членам сооб-
щества. В профессиональной культуре конного 
спорта обгон всадника при движении в колон-
не разрешён только в том случае, если конник 
движется шагом. При этом остановка впереди 
идущего всадника  рассматривается как норма 
высокой профессиональной культуры. Правило, 
которому должен следовать лесоруб при валке 
леса, предупреждает: «недопил так же опасен, 
как перепил» [17].

Изучаемые нами профессиональные социу-
мы не являются контркультурными, т.е., явля-
ясь составными частями национальной культу-
ры, они принимают общенациональные нормы 
и дополняют их собственным «этикетом», сво-
дом правил, в котором выделяют формальные 
стереотипы – нормативы (Устав, должностные 
инструкции) и негласные правила. Например, 
в соответствии со статьей 17. Запрещение или 
ограничение использования воздушного про-
странства «Использование воздушного про-
странства или отдельных его районов может 
быть запрещено или ограничено в порядке, уста-
новленном Правительством Российской Феде-
рации» [5]. А негласные правила авиации запре-
щают лететь, если пилоту пришлось вернуться 
домой за забытыми вещами [18].

Нормы поведения могут носить общий ха-
рактер (для всей гражданской авиации или для 
всех конников отдельно взятой страны), группо-
вой характер (используемые только на какой-то 
территории), индивидуальный характер, реали-
зуемый только в одном конкретном  производ-
ственном коллективе, экипаже, команде. При 
этом все стереотипы поведения соотносятся с 
установками определённой культуры и могут 
быть как объективированы, так и не объекти-
вированы в языке. Таким образом, элементы в 
цепочке «стереотип языка – стереотип поведе-
ния – стереотип мышления» связаны как знак, 
референт и концепт. Графически изучаемые фе-
номены могут быть представлены по аналогии с 
семантическим треугольником Огдена-Ричардса 
во взаимосвязи каждого со всеми другими [37] 
(см. Рис.1).
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Рис. 1. Цепочка стереотипов языка, мышле-
ния, поведения

Полная цепочка стереотипов может считаться 
полностью реализованной, т.е. не иметь пустот 
ни в одной из вершин треугольника, если сте-
реотипу мышления (идея, понятие, понимание, 
концепт) соответствует стереотип поведения 
(способ действия, типовой поступок, типичный 
акт), номинированный   языковым стереотипом 
(языковая единица – слово, устойчивое слово-
сочетание, прецедентный текст, пословица, по-
говорка, тост). В современной отечественной 
традиции языковой стереотип трактуется как 
составная часть языковой картины мира [25]. Е. 
Бартминьский рассматривает языковую картину 
мира и языковой стереотип в терминах системы 
и её элемента, т.е. как целого и части. «Стереотип 
как конвенциональное представление о предме-
те, которое касается того, как этот предмет смо-
трится, как действует, какую он содержит в себе 
упрощённую теорию предмета, является элемен-
том всей развёрнутой культурно-языковой кар-
тины мира, создаёт эту картину вместе с други-
ми элементами» [4, с.12]. Стереотипы мышления 
суть интерпретации окружающего мира, мен-
тальные установки самой языковой личности о 
себе, сообществе, обществе, о представителях 
других сообществ и обществ, образцы восприя-
тия и толкования информации о том, как следу-
ет поступать в различных ситуациях, в том чис-

ле демонстрировать своё отношение к членам 
других групп и сообществ. 

Очевидно, что воспроизводимая всем со-
обществом единица, т.е. устойчивая единица 
в языке, вербализующая стереотип мышления 
членов социума и поведения профессионально-
го института, появляется в результате высокой 
частотности её повторения членами сообщества 
и таким образом является индикатором особой 
значимости стереотипа для сообщества. Это не 
означает, что стереотип поведения и мышления 
всегда имеют своими коррелятами стереотипы 
языка, т.е. устойчивые единицы. Говоря о спец-
ифике языковых стереотипов, Г.И. Исина пишет: 
«Вторжение стереотипов в языковую среду ча-
сто приобретает самые неожиданные формы, 
затрудняющие восприятие информации пред-
ставителями различных этнических обществ. И 
причина этого – национальное мышление, наци-
ональная стереотипность сознания нашли своё 
воплощение в лексической системе языка» [10, 
с. 6]. Стереотип поведения имеет возможность 
быть объективирован двумя способами: 1) как 
языковая единица (устойчивые сочетания или 
предикативные прецедентные тексты, объекти-
вирующие языковую картину (со)общества); 2) 
как индивидуально-авторские тексты, имеющие 
различную степень вероятности закрепления в 
языке. 

Языковые стереотипы, реализованные в пре-
цедентных текстах изучаемых профессиональ-
ных культур, характеризуются многообразием 
лексического, синтаксического и жанрового 
своеобразия. Исследовательский корпус пред-
ставлен текстами различных жанров: (анти)
пословицами и поговорками, афоризмами, 
приметами, анекдотами и байками тостами и 
частушками (см. Таблицу 1).

Таблица 1.
Жанровое многообразие корпуса прецедентных текстов профессиональных субкультур

Общий объём изученных единиц составил 1 412. 
Источниками материала для данного исследования послужили словари [12], [22], а также мате-

риалы интернет-сайтов и форумов профессионалов (см. список литературы) [1, 2, 3, 7, 15, 19, 21, 30, 
32, 33, 34].

Профессиональный язык Гражданская авиация Лесное хозяйство Конный спорт

(анти)пословицы, поговорки 258 248 187

Афоризмы 189 47 42

Приметы 43 72 38

Анекдоты, байки 65 47 32

Тосты 36 32 -

Частушки 39 37 -

Общее количество единиц 630 483 299
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Синтаксическое многообразие рассматривае-
мых единиц представлено как односоставными 
(Живы ельничком да осинничком. Кнут коню не 
помощник), так и двусоставными сложноподчи-
нёнными и сложносочинёнными предложения-
ми (Если лётчик не сядет, «сядет» его шеф). 

Среди многообразия фиксируемых в русском 
и английском языках тем выделим шесть, объ-
единяющих понятий, свойственных изучаемым 
культурам: профессиональная гордость, труд, 
ответственность за объект профессиональной 
деятельности, разделение на чужих и своих, а 
также опасность и страхи. Представим много-
образие способов реализации данных понятий в 
прецедентных текстах (см. Таблица 2).  

Профессиональный язык всех изучаемых 
культур фиксирует гордость за выполнение 
профессиональной деятельности: Лесное хозяй-
ство вести− не бородой трясти. Не мудрено 
дерево срубить − мудрено вырастить. В языке 
конников существует целый ряд «рифмовок» и 
«кричалок», синтаксическая структура которых 
позволяет объективировать различные коннота-
тивные смыслы. Например, профессиональный 
оптимизм: «Мой девиз четыре слова: конник я и 
это клёво!» [8]. В лингвокультуре гражданской 
авиации зафиксирован трагический историче-
ский опыт авиаторов: Все инструкции для лёт-
чиков написаны кровью испытателей [22].

Отношение к труду профессиональные куль-
туры традиционно объективируют в послови-
цах и антипословицах: Конь с запинкой и мужик с 

заминкой не надорвутся. Лес сечь не жалея плеч. 
Лучше сидеть на земле и мечтать о небе, чем ле-
теть в небе и мечтать о том, чтобы быть на 
земле.

Изучаемые профессиональные культуры 
фиксируют уважение, обеспокоенность и забо-
ту за объект профессиональной деятельности. 
Например, в языке лесников: Безо время лес гу-
бить, не из чего будет избу рубить. Лес без при-
зору глохнет [9]. В конном спорте благополучие 
лошади – выше интересов всадников: Либо корм 
жалеть, либо лошадь. Конь тощой – хозяин ску-
пой. Коню – овёс, а земле – навоз. Не гони коня 
кнутом, а гони овсом [8]. Лётный состав никог-
да не ругает самолёт – это плохая примета [1]. 
В авиации также существует традиция обходить 
самолёт по часовой стрелке и похлопывать по 
корпусу. Данная традиция, уходящая корнями 
ко времени, когда по колебаниям самолёта, воз-
никающим при похлопывании, можно было оце-
нить исправность и готовность самолёта к полё-
ту, соблюдается в авиации уже около 100 лет.

Сам объект профессиональной деятельности 
подвергается некой «стандартизации», чтобы 
наилучшим образом соответствовать ожидани-
ям профессионала. Например, конники считают, 
что серые лошади и лошади с четырьмя белыми 
ногами не особо удачливы в скачках. Белые и се-
рые кони способны предупреждать своего хозя-
ина о приближении опасности и живут дольше, 
чем лошади тёмных мастей. Лошади с пятнами 
на шерсти также считаются волшебными [31].

Таблица 2
Тематический изоморфизм номинаций прецедентных текстов профессиональных субкультур

Тематические блоки Авиационный язык Конный спорт Лесное дело

профессиональная гордость Рождённый ползать, 
летать не может. Но может 
пролезть в руководство 
авиакомпании.

Доброго коня и под старой 
попоной узнают. Счастье на 
коне, бессчастье под конём.

Не мудрено дерево срубить 
— мудрено вырастить. И 
скрипит дерево, да стоит

труд Наше дело правое- не 
мешать левому!

И резвому коню кнут нужен. Не отрубить дубка, не 
надсадя пупка.

объект профессиональной 
деятельности

Не вскрывай капот -
не вноси дефект!

Коня ячменём не испортишь Много леса — не губи, мало 
леса — береги, нет леса — 
посади. 

разделения на чужих и своих Вечно грязный, вечно 
сонный - техник 
авиационный.

Пеший конному не товарищ В лесу жить — лешим слыть

опасность Не откладывай любовь на 
старость, а торможение 
на конец полосы. Жить 
захочешь-сядешь!

Наскочила подкова на 
булыжник.

По лесу ходи – под ноги 
гляди. Январь в лесу — 
глухая пора.

страхи Лётчик прыгает с парашютом 
тогда, когда дальше лететь 
страшнее.

Лошадь не под воду и не под 
воеводу!

В лес дорога, на пупке 
тревога, внутри ярмарка. 
У леса как у беса – всего 
много 
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Прецедентные тексты предупреждают об 
опасности в профессиональной деятельности. 
Например, в языке лесников: Ходить в лесу − ви-
деть смерть на носу. Либо деревом убьёт, либо 
медведь задерёт [23]. 

Общим для изучаемых профессиональных 
обществ является и наличие большого списка 
суеверий. Именно данное понятие получило 
наиболее детальную реализацию в изучаемых 
профессиональных языках. Профессиональное 
сообщество конников, оберегая коня от «сгла-
за», учит конника вплетать красную ленту в 
гриву лошади, при покупке коня брать повод в 
перчатках, встречным и прохожим кличку коня 
не называть [14]. Перед соревнованиями по кон-
ному спорту не принято что-то дарить или про-
сто давать, иначе плохо выступишь [29]. Про-
фессиональная культура гражданской авиации 
реализует данное понятие в ряде прецедентных 
текстов. Например, нельзя собирать цветы на 
территории взлётно-посадочной полосы и не-
сти их домой, нельзя рвать цветы на аэродро-
ме [18]. Вальщики леса считают обязательной 
стрижку волос перед валкой леса [9]. Стереотип 
авиационного профессионального сообщества 
состоит также в том, чтобы употреблять слово 
«крайний», но не «последний». Причиной такого 
положения, очевидно, стала пейоративная кон-
нотация словосочетания «последний полёт», ко-
торое по возможности заменяется на «крайний 
полёт/ рейс»: Прототип скоростного вертолета 
Sikorsky X2 совершил крайний полёт; больше 
испытания этой машины проводиться не будут, 
сообщает Defense Aerospace [26].

Высока плотность номинации различных 
страхов: Нежелательно менять имя, данное ло-
шади при рождении – это сулит неудачу ей и её 
владельцу. Нельзя привязывать пустой недоу-
здок, это всё равно, что качать пустую коляску. 
Нельзя снимать всадника и лошадь на размин-
ке, перед стартом [30]. Кто в лесу поёт и увидит 
ворона, тому наткнуться на волка [23]. Зависи-
мость безопасности лётчиков от целого ряда 
обстоятельств, погодных условий, исправности 
летательного аппарата, навыков лётного состава 
и ряда других вызывает к жизни целых ряд стра-
хов, информацию о которых находим в приме-
тах: «Если перед рейсом в салон, кабину пилотов 
или в грузовой отсек залетела птица, это – не к 
добру»; «Первые дни августа и сентября счита-
ются неудачными для авиаперелётов и самолё-
тов»; «Во многих отечественных авиакомпаниях 
перед сложными рейсами пилоты не бреются, 

на сложном маршруте лучше заросший пилот, 
чем раздражённый»; «нельзя играть на борту в 
азартные игры, можно проиграть «авиаудачу»; 
нельзя поднимать палец в небо, погода обидит-
ся, испортится и отомстит.

Изучаемый материал показывает высокую 
роль дисфемизации как одного из основных 
прагматических принципов порождения тек-
стов профессионального субстандарта. Напри-
мер, «Кто не курит и не пьёт, матом не ругается 
− в конный спорт не попадёт, пусть и не стара-
ется» [9]. Дисфемизация особо продуктивна при 
номинации представителей противопоставляе-
мой группы лиц при делении на своих и чужих. 
Например, в лингвокультуре авиаторов пасса-
жиров именуют паксами, пациентами, зайцами, 
кроликами, бандерлогами,  пасахеросами, огур-
цами или тошнотниками [24]. Как видим, в се-
мантике данных единиц отдельно обращают на 
себя внимание юмористические, иронические, 
саркастические семы. Именно комическое при-
сутствует и при номинации ряда субстандарт-
ных понятий. Например, Если водка мешает 
полётам − к чёрту такие полёты! Скоростная 
укладка парашюта ведёт к скоростному спуску 
на нём. Жену бери конопатую, а кобылу грива-
тую: жену никто не уведёт, а кобылу никто не 
украдёт. Опытный лесник знает до 10 рифм на 
слово Аууу.

Комическое в целом следует рассматривать 
как отдельную ценность изучаемых профес-
сиональных сообществ. Показательно, что все 
изучаемые профессиональные лингвокультуры 
фиксируют многочисленные комические тек-
сты: розыгрыши, анекдоты, байки, шутки. В ко-
мических текстах, частушках, анекдотах, тостах, 
высок процент обсценной лексики.  

Таким образом, изученный материал трёх 
профессиональных лингвокультур, объекти-
вируемый в единицах языка и прецедентных 
текстах, продемонстрировал изоморфизм про-
фессиональной номинации, заключающийся 
в общности номинируемых понятий, а также 
в преимущественных способах номинации, в 
качестве которых признаём дисфемизацию и 
комизм. Спектр понятий, реализуемых в пре-
цедентных текстах авиационного, конного и 
лесного сообществ включает следующие: про-
фессиональная гордость, труд, деление на своих 
и чужих, суеверия, опасность, страхи. Спектр 
жанров изучаемых текстов ограничен (анти)по-
словицами, поговорками, афоризмами, примета-
ми, анекдотами, байками, тостами, частушками. 



ЛИНГВИСТИКА  И  МЕЖКУЛЬТУРНАЯ  КОММУНИКАЦИЯ

10 ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ  НАУКИ  В  МГИМО

Прецедентные тексты, усваиваемые в процессе 
профессиональной социализации, позволяют 
человеку получать в готовом виде социальный 
опыт, осмысленный и систематизированный 

предшествующими поколениями. При общении 
в социуме профессиональная личность познаёт 
окружающий мир, самого себя и как результат 
познания – корректирует своё поведение.
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The Abstract: The article presents the results of a comparative analysis aimed at identifying stereotypes 
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professional cultures are the links similar to those of the referent, sign and concept. Information about the 
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behavior stereotypes and cognitive stereotypes of professional communities is accumulated by generations 
of professionals and stored in the professional language and precedent texts. Successful socialization of a 
new agent of a professional institute implies acquisition of stereotypes on all levels, i.e. language, cognition 
and behavior, and prepares a professional to communicate and act in standard and non-standard profes-
sional situations. It is revealed that professional communities verbalize stereotypes of low communication 
register in a limited range of substandard genres: sayings, (anti) proverbs, aphorisms, superstitious beliefs, 
jokes, tales, toasts, ditties. The thematic symmetry of cognitive stereotypes is realized in various precedent 
texts about work, professional pride, objects of professional activity, opposition of groups of people, danger, 
fears. The revealed ways of referent nomination in low register texts are dysfemisation and irony.

Key Words: pattern of behavior, speech stereotype, nomination, precedent text, isomorphism, dis-
course, professional language, society, norm.
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